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PEDEPAT

Jlunimomuas pa6ota 57 ctp., 3 raBbl, 63 UCTOYHUKA, 4 TIPUITOKECHUS.

KiroueBbie ciaoBa: HAYUYHO-TEXHUYECKASI ABBPEBUATVYPA,
OMOABBPEBUATYPA, TIOJIMCEMAHTUYECKASA  ABBPEBUATVYPA,
CEMAHTHUYECKASA AJAIITALIMA, CTIOCOB ITEPEBOJIA.

O0bekT HCCJIeIOBAHMS: bpaniry3ckue Hay4YHO-TEXHUYECKUE
ab0peBUaTypbl U UX PYCCKUE HKBUBAJICHTHI.

Heanb umcciienoBaHMs 3aKIIOYAETCS B BBISIBICHUU CIOCOOOB JOCTHKECHHUS
CEMaHTUYECKON aJanTalud MpU TMepeBoie (PPAHIY3CKUX HAYYHO-TEXHHUYECKHX
ab0OpeBuatyp, a Takke B (PYHKIIMOHAJIIBHOM aHAJU3€ CEMAHTUUYECKHX ajamnTariui
IPU UX MIEPEBOJIC.

Metoabl  McCCieI0BAHUS: METOJI  KOHTEKCTYaJhbHOTO  aHaJIN3a;
CTAaTUCTUYECKUN  METOJ KOJUYECTBEHHOM  OIICHKH; METOJl CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKOTO aHAIKN3a; METO/ (PYHKIIMOHAIBHOTO aHaJU3a.

Ilonyyennble pe3yJbTaTbl M HX HOBHM3HA. B pabore paspaboTana
Kiaccu(ukanys CEeMaHTHYECKUH COOTBETCTBUH  (DPAHKOSZBIYHBIX  HAY4YHO-
TEXHUYECKUX a0OpeBHaTyp; pacIIUpPeHbl MpeACTaBiIeHUS O (YHKIIMOHAILHO-
nparMatuyeckux ¢Gakropax, OOYCIOBIMBAIONIMX WCIOJIB30BAHUE U TEPEBOJ
oM0a00peBHaTyp M TOJMCEMaHTUYeCKUX ab0peBuatyp. B pabore BbIsiBICHA
3aBUCUMOCTh MEXIY BHUJIAMU U CIIOCOOaMH TepeBojia (PpaHKOA3BIUHBIX HAYYHO-
TEXHUYECKUX a00peBUaTyp U KOHTEKCTOM HUX MCTIOJIb30BaHUS.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb HCCJIEI0BAHUA M 00/1aCTh NPUMEHEHHUS.
OCHOBHBIE  TIOJIO)KCHHSI  MCCJIEJOBAHHMS MOTYT OBITh  HMCIOJIb30BaHbl B
TEOPETUUECKNX KypcaXx ¥ Ha CEMUHAPCKUX 3aHATUSIX 10 CTUJIMCTHKE,
JICKCUKOJIOTUM (PAHITy3CKOTO S3bIKa M JIMHTBUCTHKE TEKCTAa B YUYPEKICHUSIX
BBICIIETO 00Opa30BaHUsI, HAa MPAKTUUECKHUX 3aHATHUSAX MO (PPaHIy3CKOMY SI3BIKY, TIPU
oOydeHnn pedepupoBaHUIO, a TaKXKE CO3AAHUIO JAPYTHMX BTOPUYHBIX TEKCTOB Ha
OCHOBE Hay4yHOTO AucKypca. Hactosimas pabora SBISIETCS CaMOCTOATEIbHBIM
HCCJIEIOBAHUEM, JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIBTATOB KOTOPOTO TOJTBEPKAACTCS HAYUHO
000CHOBaHHOW METOJUKON UCCIICTOBAHMUS.



PO®EPAT

JlprrutomHas pabota 57 crap., 3 riaBsl, 63 KpbiHILEL, 4 1amaTka.

KaouaBpia ciaoBel: HABYKOBA-TOXHIUHAS  ABPOBISITYPA,
OMAABPOBIATYPA, [NHOJIICEMAHTBIYHAA ABPOBIATYPA,
CEMAHTBIYHASA AJAIITALBIA, CIIOCAB TIEPAKJIALY.

AO'eKT aacjenaBaHHsi: (PpaHITy3CKis HaBYKOBA-TIXHIYHBIS aOpPIBIATYPHI 1
1X pYCKisl DKBIBQJICHTBI.

MbTa nacjiefaBaHHsl 3akiroyaeiiia y BBISYICHHI criocabay JacsrHEHHS
CEMaHThIUHAW aJamnTaibli Mpbl Tepakiaa3e (PpaHiy3cKiX HaBYKOBAa-TIXHIYHBIX
aOpaBIATYp, a Takcama (YHKIBISTHATIBHBI aHANII3 CEMaHTHIYHBIX aJanTallblid NP
nepaxiaase.

MeTtaabl AacjielaBaHHSA: METaJl KaHTAIKCTyaJlbHAl aHali3y; CTATBICTBIYHBI
MeTaJ] KOJbKAaCHall aldHKI; METaJl CTPYKTypHa-CEeMaHThIYHAra aHalizy; MeTaj
GyHKUBISIHATIbHATA aHATTI3Y.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y paboue 3poOieHa kiacidikarpisa
CEMaHTBIYHBIX JKBIBaJICHTAY (PAHKAMOYHBIX HABYKOBA-TIXHIYHBIX aOpIBIATYp;
namblpanbl  YsyneHHI a0  (yHKIbISHATbHA-TIparMaThlyHBIX — (pakTapax, sKis
a0yMayJsolnb BBIKAPBICTAHHE 1 Tepakiag oMaaOpaIBIATyp 1 MOJiCEMaHTHIYHBIX
aOpaBiATYp. Y mparipl BRISYJICHA 3aIeKHACIb TTaMiXK BijlaMi 1 criocabami repakiiany
(bpaHKaMOYHBIX HABYKOBA-TIXHIYHBIX a0PABIATYP 1 KAHTIKCTAM 1X BBIKAPHICTAHHS.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHb JacjelaBaHHi i BoOJacub NPbIMSHEHHS.
ACHOYHBIS MAJIAYKIHH1 JaciielaBaHHs MOTYI[b OBIIlb BEIKAPBICTAHBI § TIAPITHIYHBIX
Kypcax 1 Ha CEeMIHapCKIX 3aHATKaX Ia CTBUIICTHILBI, JIEKCIKAIOT1l (paHIly3cKai
MOBHI 1 JIIHTBICTHIIBI TAKCTY Ba YCTAaHOBAX BBIMIDMUIIAN aTyKallbli, HA MPAaKTBIYHBIX
3aHsATKaxX ma (QpaHily3ckail MoBe, Mpbl HaBy4YaHHI pa(depbipaBaHHIO, a TakcaMma
CTBApIHHIO IHINBIX JPYraCHBIX TOAKCTAY HA aCHOBE HaBYKOBara JBICKYpCY.
Canpaynnas paborta 3'syisiena caMacTOMHBIM JaciielaBaHHEM, JaKjiaJHacllb
BBbIHIKAYy  sKOra TauBsp/’Kaelila HaByKoBa aOrpyHTaBaHall  MeETOJbIKal
JaciaenaBaHHsl.



ABSTRACT

Thesis 57 pages, 3 chapters, 63 sources, 4 applications.

Keywords: SCIENTIFIC AND TECHNICAL ABBREVIATION,
HOMOABBREVIATION, POLYSEMANTIC ABBREVIATION, SEMANTIC
ADAPTATION, TRANSLATION METHOD.

Research object: French scientific and technical abbreviations and their
Russian equivalents.

The research aim is to identify ways to achieve semantic adaptation in
translation of French scientific and technical abbreviations, as well as a functional
analysis of semantic adaptations in translation.

Research methods: the method of contextual analysis; statistical method of
quantitative assessment; the method of structural and semantic analysis; the
method of functional analysis.

The results obtained and their novelty. The classification of semantic
equivalents of French scientific and technical abbreviations is revealed; the
understanding of functional and pragmatic factors that determine the use and
translation of homoabbreviations and polysemantic abbreviations is expanded. The
paper reveals the relationship between the types and methods of translation of
French-language scientific and technical abbreviations and the context of their use.

Practical significance of the research and its scope. The main provisions
of the research can be used in theoretical courses and seminars on stylistics,
lexicology of the French language and linguistics of the text in higher education
institutions, in practical classes in the French language, when teaching referencing,
as well as creating other secondary texts based on scientific discourse. This paper
is an independent study, the reliability of the results of which is confirmed by a
scientifically based research methodology.



